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A Study of the English Translation of the Speech at the Beijing 2022 Winter Olympics and Paralympics Review

and Awards Ceremony from the Perspective of Eco-translatology
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Shandong Agricultural University, College of Foreign Languages, Tai’an, Shandong

[ Abstract] The Beijing 2022 Winter Olympics is a mirror, reflecting both China’s development and its pursuit of
building a community with a shared future for mankind, thus bearing profound global significance. Therefore, Chinese
President’s speech at the review and awards ceremony is a key window for interpreting China’s political concepts and
developing China’s discourse system, demonstrating strong political and cultural confidence. Publicity translation needs to
accurately convey information, and take into account cultural differences and audience needs, and is crucial for shaping the
national image, enhancing China’s voice in international affairs, and promoting cultural exchanges. Eco-translatology offers
a novel perspective on publicity translation. It emphasizes eco-balance and translators’ adaptation and selection in multiple
dimensions, which is in line with the needs of the internationalization of Chinese culture. This paper, based on the adaptation
and selection of this theory, analyzes the vocabulary, sentences, Chinese culture-loaded words, idiom, and verse in the English
translation of Chinese President’s speech at the ceremony from linguistic, cultural, and communicative dimension, focusing
on the life orientation in the textual transplantation from the audience-oriented perspective. This paper seeks to contribute
useful references to publicity translation practice. It is shown that domestication should be the main translation strategy for
publicity translation, that division and combination are extensively used whereas negation is occasionally employed for
emphasis among translation methods, and that literal translation is given the top priority in linguistic dimension while free
translation is commonly used in cultural and communicative dimension to continue the textual life and achieve eco-balance

in multiple dimensions.
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(1) WL
1l 1:
JRSC: A BRSSO AR, SEEI R D o BEUR X 38
Je WAL
B : The Games have left a fruitful legacy, with the
success of the Games promoting regional development.
YRR T 22 A, BT AUR B ES (statie) s
POEMA T 2 HahiE, FmstA £374 (dynamic) ”
51 JRSCH ) “RRTh” AERE, R SCH R 4R 44 6]
“success” , TR T HAE RS TERHE, 54 HBIER
EE 2. “with the success of the Games promoting
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PE3C: The glory of the Games is built on seven years
of arduous endeavors.
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FEWRIL, A A e
P& : The Chinese culture was reflected in a smart
way at venues of the Games. Bing Dwen Dwen has a lively
and honest personality. Shuey Rhon Rhon looks festive and
auspicious. Atmosphere of the Spring Festival was
everywhere. Chinese doubao or steamed red bean buns
were delicious.
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PE 3 : Atmosphere of the Spring Festival was
everywhere. Chinese doubao or steamed red bean buns
were delicious. The “Winter Games Dream” met with the
“Chinese Dream”. Chinese ideas such as integration and
harmony were fully exhibited at the opening and closing
ceremonies in a creative and delicate way. To name only a
few: the 24 solar terms, the water of the Yellow River,
the Chinese knot, the guest-greeting pines, the willow
twigs and the theme song titled The Snowflake...
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JRSC: thEAPIRE G AT R R.
P 3C: We Chinese always mean what we say.
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BE3: It took us seven years to ensure a success in
hosting the Games, and now we have prepared ourselves
well for the next stage.
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PE: They regarded the preparation and hosting of
the Games as one of the country’s most fundamental
interests.
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P&3C: The supporting staff have provided warm and
attentive services, working long hours to ensure that all
contestants feel at home.
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